
 

Einladung an die Aktionäre zur ausserordentlichen Generalversammlung der PARIS RE Holdings Limited, Zug, am 
Montag, 14. Januar 2008, 14:00 Uhr (MEZ) im Casino Zug, Artherstrasse 2-4, 6300 Zug, Schweiz 

Invitation of the Shareholders of PARIS RE Holdings Limited, Zug, to Extraordinary General Meeting on Monday, January 14, 2008, 
02:00 pm (CET) at Casino Zug, Artherstrasse 2-4, 6300 Zug, Switzerland 

Invitation aux actionnaires à l'assemblée générale extraordinaire de PARIS RE Holdings Limited, Zoug, le lundi 14 janvier 2008, 14 
heures (HEC) au Casino Zug, Artherstrasse 2-4, 6300 Zoug, Suisse 

 

Traktanden und Anträge des Verwaltungsrates: 

Agenda and Proposals of the Board of Directors: 

Points à l'ordre du jour et propositions du Conseil d'administration: 

Der Verwaltungsrat der PARIS RE Holdings Limited unterbreitet der Generalversammlung die folgenden Traktanden und die folgenden Anträge 
zur Beschlussfassung: 

The Board of Directors of PARIS RE Holdings Limited submits the following items and the following proposals to the General Meeting: 

Le Conseil d'administration de PARIS RE Holdings Limited soumet les points suivants de l'ordre du jour et les propositions suivantes à l'Assemblée générale: 

1. Kapitalherabsetzung durch Nennwertrückzahlung in der Höhe von CHF 338'047'086.95 (Änderung von Art. 4 Abs. 1, 4bis Abs. 1, 
4ter and 4quater Abs. 1 der Statuten) 

1. Reduction of share capital by repayment of nominal value of shares in the amount of CHF 338'047'086.95 (Amendment of art. 4 para. 1, 4bis 

para. 1, 4ter and 4quater para. 1 of the Articles of Incorporation) 

1. Réduction du capital-actions par remboursement de la valeur nominale d'un montant de CHF 338'047'086.95 (modification des art. 4 al. 1, 4bis 

al. 1, 4ter et 4quater al. 1 des Statuts) 
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Der Verwaltungsrat beantragt unter der Voraussetzung, dass die Gesellschaft und/oder ihre Konzerngesellschaften zur Finanzierung der 
Nennwertrückzahlung eine nachrangige Anleihe, deren Bedingungen für die Gesellschaft zufriedenstellend sind, auf dem Kapitalmarkt 
erfolgreich ausgeben, 

The Board of Directors proposes, subject to the condition that the Company and/or group companies successfully issue subordinated debt on the capital 
markets on terms and conditions satisfactory to the Company, in view of the financing of the payment of the capital reduction, 

Le Conseil d'administration propose, sous réserve que la société et/ou ses filiales lèvent, avec succès et à des conditions satisfaisantes pour la société, un 
emprunt subordonné sur le marché des capitaux, en vue du financement de la réduction de capital, 

a) das ordentliche Aktienkapital der Gesellschaft von CHF 831'852'578.52 um CHF 338'047'086.95 auf CHF 493'805'491.57 herabzusetzen 
durch Reduktion des Nennwerts jeder einzelnen Inhaberaktie von CHF 9.72 um CHF 3.95 auf CHF 5.77 und den Betrag von CHF 3.95 
pro Aktie an die Aktionäre auszuzahlen; 

to reduce the Company's share capital by CHF 338'047'086.95, from CHF 831'852'578.52 to CHF 493'805'491.57, by a reduction of the nominal value 
of each of the bearer shares by CHF 3.95, from CHF 9.72 to CHF 5.77 and to repay to the shareholders CHF 3.95 per share; 

de réduire le capital-actions de la société de CHF 338'047'086.95, pour le porter de CHF 831'852'578.52 à CHF 493'805'491.57, par la réduction de la 
valeur nominale de chacune des actions au porteur de CHF 3.95, soit de CHF 9.72 à CHF 5.77 et de verser aux actionnaires CHF 3.95 par action; 

b) sämtliches Aktienkapital, das bis zum Vollzug der Kapitalherabsetzung in Anwendung von Art. 4bis, 4ter und 4quater der Statuten 
gegebenenfalls neu geschaffen wird, durch Reduktion des Nennwertes jeder solchen Inhaberaktie von CHF 9.72 um CHF 3.95 auf 
CHF 5.77 pro Aktie herabzusetzen und den Betrag pro Aktie von CHF 3.95 an die Aktionäre auszuzahlen; 

to reduce any and all share capital (if any) created until the consummation of the capital reduction under art. 4bis, 4ter and 4quater of the Articles of 
Incorporation by CHF 3.95 per such bearer share, from CHF 9.72 to CHF 5.77, and to repay the shareholders CHF 3.95 per such share; 

de réduire tout capital-actions potentiellement créé d'ici à l'exécution de la réduction du capital-actions conformément aux art. 4bis, 4ter et 4quater des 
Statuts d'un montant de CHF 3.95 par action au porteur, soit de CHF 9.72 à CHF 5.77 et de verser aux actionnaires CHF 3.95 par action; 

c) als Ergebnis der besonderen, in Übereinstimmung mit Art. 732 Abs. 2 des Obligationenrechts erstellten Revisionsberichts festzustellen, 
dass die Forderungen der Gläubiger trotz der vorgenannten Herabsetzung des Aktienkapitals voll gedeckt sind; und 
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to declare, as a result of the special audit report prepared in accordance with art. 732 para. 2 of the Code of Obligations that the claims of the creditors 
are fully covered notwithstanding the above reduction of the share capital and 

de constater, sur la base du rapport de révision spécial préparé conformément à l'art. 732 al. 2 du Code des obligations, que les créances des 
créanciers sont entièrement couvertes malgré la réduction susmentionnée du capital-actions et  

d) bei Vollzug der Kapitalherabsetzung Art. 4, 4bis, 4ter und 4quater der Statuten wie folgt zu ändern (Änderungen markiert): 

upon consummation of the share capital reduction to amend art. 4, 4bis, 4ter and 4quater of the Articles of Incorporation as follows (changes indicated): 

lors de l'exécution de la réduction du capital, de modifier les art. 4, 4bis, 4ter et 4quater des Statuts comme suit (modifications indiquées): 

Aktienkapital 

Art. 4 Abs. 1  
Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 
CHF 831'852'578.52 493'805'491.57 und ist 
eingeteilt in 85'581'541 voll liberierte 
Inhaberaktien. Jede Aktie hat einen Nennwert 
von CHF 9.72 5.77. 

 Share Capital 

Art. 4 para. 1 
The share capital of the Company is 
CHF 831'852'578.52 493'805'491.57 and is 
divided into 85'581'541 fully paid bearer 
shares. Each share has a par value of 
CHF 9.72 5.77. 

 Capital-actions 

Article 4 al. 1 
Le capital-actions de la société se monte à 
CHF 831'852'578.52 493'805'491.57 et est 
divisé en 85'581'541 actions au porteur 
entièrement libérées. Chaque action a une 
valeur nominale de CHF 9.72 5.77. 

[Abs. 2 bleibt unverändert.]  [Para. 2 remains unchanged.]  [Al. 2 reste inchangé.] 

Bedingtes Aktienkapital 

Art. 4 bis  Abs. 1 

Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe 
von höchstens 14'700'000 voll zu liberierenden 
Inhaberaktien im Nennwert von je CHF 9.72 
5.77 um höchstens CHF 142'884'000 
84'819'000 erhöhen durch Ausübung von 
Wandel- und/oder Optionsrechten, welche in 
Verbindung mit auf nationalen oder 
internationalen Kapitalmärkten begebenen 
Anleihens- oder ähnlichen Obligationen der 
Gesellschaft oder einer ihrer 

 Conditional Share Capital 

Art. 4 bis para. 1 
The share capital may be increased by an 
amount not exceeding CHF 142'884'000 
84'819'000 by issuing up to 14'700'000 fully 
paid bearer shares with a nominal value of 
CHF 9.72 5.77 each by exercising of 
conversion and/or option rights which are 
granted in connection with the issuance of 
bonds or similar debt instruments by the 
Company or one of its group companies in 
national or international capital markets and/or 

 Capital-actions conditionnel 

Article 4 bis al. 1 

Le capital-actions peut être augmenté de 
CHF 142'884'000 84'819'000 au maximum par 
l’émission de 14'700'000 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 9.72 
5.77 chacune, à libérer entièrement, 
moyennant l’exercice de droits de conversion 
et/ou d’option accordés en relation avec des 
obligations d’emprunt ou des obligations 
semblables, lancées par la société ou l’une 
des sociétés du groupe sur des marchés de 
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Konzerngesellschaften eingeräumt werden, 
und/oder durch Ausübung von Optionsrechten, 
welche den Aktionären eingeräumt werden. 
Bei der Ausgabe von Anleihens- oder 
ähnlichen Obligationen, mit denen Wandel- 
und/oder Optionsrechte verbunden sind, ist 
das Bezugsrecht der Aktionäre 
ausgeschlossen. Zum Bezug der neuen Aktien 
sind die jeweiligen Inhaber von Wandel- 
und/oder Optionsrechten berechtigt. Die 
Wandel- und/oder Optionsbedingungen sind 
durch den Verwaltungsrat festzulegen. 

by exercising option rights which are granted 
to the shareholders. When issuing bonds or 
similar debt instruments connected with 
conversion and/or option rights, the pre-
emptive rights of the shareholders are 
excluded. The owners of conversion and/or 
option rights shall be entitled to subscribe for 
the new shares. The conversion and/or option 
conditions are to be determined by the Board 
of Directors. 

capitaux nationaux ou internationaux et/ou 
moyennant l’exercice de droits d’option 
accordés aux actionnaires. Lors de l’émission 
d’obligations d’emprunt ou d’obligations 
semblables, auxquelles des droits de 
conversion et/ou d’option sont liés, le droit de 
souscription préférentiel des actionnaires est 
exclu. Les détenteurs de droits de conversion 
et/ou d’option sont autorisés à souscrire les 
nouvelles actions. Les conditions de 
conversion et/ou d’option sont fixées par le 
conseil d’administration. 

 

[Abs. 2 bleibt unverändert.]  [Para. 2 remains unchanged.]  [Al. 2 reste inchangé.] 

Bedingtes Aktienkapital 

Art. 4 ter   

Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe 
von höchstens 5'716'700 voll zu liberierenden 
Inhaberaktien im Nennwert von je CHF 9.72 
5.77 um höchstens CHF 55'566'324 
32'985'359 erhöhen durch Ausgabe von Aktien 
oder Optionen an Mitarbeiter oder 
Verwaltungsräte der Gesellschaft und ihrer 
Konzerngesellschaften. Das Bezugsrecht wie 
auch das Vorwegzeichnungsrecht der 
Aktionäre der Gesellschaft sind 
ausgeschlossen. Die Ausgabe von Aktien oder 
diesbezüglichen Optionen an Mitarbeiter oder 
Verwaltungsräte erfolgt gemäss einem oder 
mehreren vom Verwaltungsrat zu erlassenden 
Reglementen und unter Berücksichtigung der 
Leistungen, Funktionen, Verantwortungsstufen 
und Rentabilitätskriterien. Die Ausgabe von 
Aktien an Mitarbeiter oder Verwaltungsräte 
kann zu einem unter dem aktuellen 

 Conditional Share Capital 

Art. 4 ter 
The share capital may be increased in an 
amount not to exceed CHF 55'566'324 
32'985'359 through the issuance of up to 
5'716'700 fully paid bearer shares with a par 
value of CHF 9.72 5.77 per share in 
connection with the issuance of new shares or 
options to employees or directors of the 
Company and group companies. The pre-
emptive and advance subscription rights of the 
shareholders shall thereby be excluded. The 
shares or options to acquire shares shall be 
issued to employees or directors pursuant to 
one or more regulations to be issued by the 
Board of Directors, taking into account 
performance, functions, levels of responsibility 
and profitability criteria. Shares may be issued 
to employees or directors at a price lower than 
the current market price quoted on the stock 
exchange on which the shares are traded, but 

 Capital-actions conditionnel 

Article 4 ter 

Le capital-actions peut être augmenté de 
CHF 55'566'324 32'985'359 au maximum par 
l’émission de 5'716'700 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 9.72 
5.77 chacune, à libérer entièrement, par la 
remise d’actions ou d’options au personnel ou 
aux membres du conseil d’administration de la 
société et des sociétés du groupe. Le droit de 
souscription préférentiel, tout comme le droit 
de souscription préalable des actionnaires de 
la société sont exclus. La remise au personnel 
ou aux membres du conseil d’administration 
d’actions ou de droits d’option qui y sont liés 
se fait sur la base du ou des règlements à 
édicter par le conseil d’administration et en 
tenant compte des prestations, fonctions, 
degrés de responsabilité et critères de 
rentabilité. La remise d’actions au personnel 
ou aux membres du conseil d’administration  
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Börsenkurs liegenden Preis, mindestens aber 
zum Nennwert, erfolgen. Bei der Ausgabe von 
Optionen auf Aktien hat der Ausübungspreis 
mindestens dem Börsenkurs zur Zeit der 
Einräumung der Optionen zu entsprechen. 

at least at par value. In case of the issuance of 
options to purchase shares, the exercise price 
shall be no less than the prevailing stock 
exchange price upon grant of the options. 

peut se faire à un prix inférieur au cours de 
bourse actuel, mais au minimum à 
concurrence de la valeur nominale. Lors de la 
remise de droits d’option sur des actions, le 
prix d’exercice doit correspondre au minimum 
au cours de bourse au moment où l’option est 
accordée. 

Genehmigtes Aktienkapital 

Art. 4 quater  Abs. 1 
Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, jederzeit bis 
zum 6. Mai 2009 das Aktienkapital im 
Maximalbetrag von CHF 160'400'499.48 
95'217'168.93 durch Ausgabe von höchstens 
16'502'109 vollständig zu liberierenden 
Inhaberaktien mit einem Nennwert von je 
CHF 9.72 5.77 zu erhöhen. Erhöhungen in 
Teilbeträgen sind gestattet. 

 Authorized Share Capital 

Art. 4 quater para. 1 
The Board of Directors is authorized, at any 
time until May 6, 2009 to increase the share 
capital in an amount not to exceed 
CHF 160'400'499.48 95'217'168.93 through 
the issuance of up to 16'502'109 fully paid 
bearer shares with a nominal value of 
CHF 9.72 5.77 each. An increase in partial 
amounts shall be permitted. 

 Capital-actions autorisé 

Article 4 quater al. 1 

Le conseil d’administration est autorisé, en 
tout temps, à augmenter le capital-actions de 
CHF 160'400'499.48 95'217'168.93 au 
maximum, d’ici au 6 mai 2009, par l’émission 
de 16'502'109 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 9.72 
5.77 chacune, à libérer entièrement. Il est 
autorisé à procéder à une augmentation par 
montant partiel.  

[Abs. 2 und 3 bleiben unverändert.]  [Para. 2 and 3 remain unchanged.]  [Al. 2 et 3 restent inchangés] 

 

2. Zusätzliche Kapitalherabsetzung durch Nennwertrückzahlung in der Höhe von CHF 112'111'818.71 (Änderung von Art. 4 Abs. 1, 
4bis Abs. 1, 4ter and 4quater Abs. 1 der Statuten) 

2. Additional reduction of share capital by repayment of nominal value of shares in the amount of CHF 112'111'818.71 (Amendment of art. 4 

para. 1, 4bis para. 1, 4ter and 4quater para. 1 of the Articles of Incorporation) 

2. Réduction supplémentaire du capital-actions par remboursement de la valeur nominale d'un montant de CHF 112'111'818.71 (modification 

des art. 4 al. 1, 4bis al. 1, 4ter et 4quater al. 1 des Statuts) 
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Der Verwaltungsrat beantragt unter der Voraussetzung, dass die Gesellschaft und/oder ihre Konzerngesellschaften zur Finanzierung der 
Nennwertrückzahlung eine nachrangige Anleihe, deren Bedingungen für die Gesellschaft zufriedenstellend sind, auf dem Kapitalmarkt 
erfolgreich ausgeben, 

The Board of Directors proposes, subject to the condition that the Company and/or group companies successfully issue subordinated debt on the capital 
markets on terms and conditions satisfactory to the Company, in view of the financing of the payment of the capital reduction, 

Le Conseil d'administration propose, sous réserve que la société et/ou ses filiales lèvent, avec succès et à des conditions satisfaisantes pour la société, un 
emprunt subordonné sur le marché des capitaux, en vue du financement de la réduction de capital, 

a) das ordentliche Aktienkapital der Gesellschaft von CHF 493'805'491.57 zusätzlich um CHF 112'111'818.71 auf CHF 381'693'672.86 
herabzusetzen durch Reduktion des Nennwerts jeder einzelnen Inhaberaktie von CHF 5.77 um CHF 1.31 auf CHF 4.46 und den Betrag 
von CHF 1.31 pro Aktie an die Aktionäre auszuzahlen; 

to additionally reduce the Company's share capital by CHF 112'111'818.71, from CHF 493'805'491.57 to CHF 381'693'672.86, by a reduction of the 
nominal value of each of the bearer shares by CHF 1.31, from CHF 5.77 to CHF 4.46, and to repay to the shareholders CHF 1.31 per share; 

de réduire le capital-actions de la société d'un montant additionnel de CHF 112'111'818.71, pour le porter de CHF 493'805'491.57 à CHF 
381'693'672.86, par la réduction de la valeur nominale de chacune des actions au porteur de CHF 1.31, soit de CHF 5.77 à CHF 4.46 et de verser aux 
actionnaires CHF 1.31 par action; 

b) sämtliches Aktienkapital, das bis zum Vollzug der Kapitalherabsetzung in Anwendung von Art. 4bis, 4ter und 4quater der Statuten 
gegebenenfalls neu geschaffen wird, durch Reduktion des Nennwertes jeder solchen Inhaberaktie von CHF 5.77 um CHF 1.31 auf 
CHF 4.46 pro Aktie herabzusetzen und den Betrag pro Aktie von CHF 1.31 an die Aktionäre auszuzahlen; 

to reduce any and all share capital (if any) created until the consummation of the capital reduction under art. 4bis, 4ter and 4quater of the Articles of 
Incorporation by CHF 1.31 per such bearer share, from CHF 5.77 to CHF 4.46, and to repay the shareholders CHF 1.31 per such share; 

de réduire tout capital-actions potentiellement créé d'ici à l'exécution de la réduction du capital-actions conformément aux art. 4bis, 4ter et 4quater des 
Statuts d'un montant de CHF 1.31 par action au porteur, soit de CHF 5.77 à CHF 4.46 et de verser aux actionnaires CHF 1.31 par action; 

c) als Ergebnis der besonderen, in Übereinstimmung mit Art. 732 Abs. 2 des Obligationenrechts erstellten Revisionsberichts festzustellen, 
dass die Forderungen der Gläubiger trotz der vorgenannten Herabsetzung des Aktienkapitals voll gedeckt sind; und 
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to declare, as a result of the special audit report prepared in accordance with art. 732 para. 2 of the Code of Obligations that the claims of the creditors 
are fully covered notwithstanding the above reduction of the share capital and 

de constater, sur la base du rapport de révision spécial préparé conformément à l'art. 732 al. 2 du Code des obligations, que les créances des 
créanciers sont entièrement couvertes malgré la réduction susmentionnée du capital-actions et  

d) bei Vollzug der Kapitalherabsetzung Art. 4,  4bis, 4ter und 4quater der Statuten wie folgt zu ändern (Änderungen markiert): 

upon consummation of the share capital reduction to amend art. 4, 4bis, 4ter and 4quater of the Articles of Incorporation as follows (changes indicated): 

lors de l'exécution de la réduction du capital, de modifier les art. 4, 4bis, 4ter et 4quater des Statuts comme suit (modifications indiquées): 

Aktienkapital 

Art. 4 Abs. 1  
Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 
CHF 493'805'491.57 381'693'672.86 und ist 
eingeteilt in 85'581'541 voll liberierte 
Inhaberaktien. Jede Aktie hat einen Nennwert 
von CHF 5.77 4.46. 

 Share Capital 

Art. 4 para. 1 
The share capital of the Company is CHF 
493'805'491.57 381'693'672.86 and is divided 
into 85'581'541 fully paid bearer shares. Each 
share has a par value of CHF 5.77 4.46. 

 Capital-actions 

Article 4 al. 1 

Le capital-actions de la société se monte à 
CHF 493'805'491.57 381'693'672.86et est 
divisé en 85'581'541 actions au porteur 
entièrement libérées. Chaque action a une 
valeur nominale de CHF 5.77 4.46. 

[Abs. 2 bleibt unverändert.]  [Para. 2 remains unchanged.]  [Al. 2 reste inchangé.] 

Bedingtes Aktienkapital 

Art. 4 bis  Abs. 1 

Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe 
von höchstens 14'700'000 voll zu liberierenden 
Inhaberaktien im Nennwert von je CHF 5.77 
4.46 um höchstens CHF 84'819'000 
65'562'000 erhöhen durch Ausübung von 
Wandel- und/oder Optionsrechten, welche in 
Verbindung mit auf nationalen oder 
internationalen Kapitalmärkten begebenen 
Anleihens- oder ähnlichen Obligationen der 
Gesellschaft oder einer ihrer 

 Conditional Share Capital 

Art. 4 bis para. 1 
The share capital may be increased by an 
amount not exceeding CHF 84'819'000 
65'562'000 by issuing up to 14'700'000 fully 
paid bearer shares with a nominal value of 
CHF 5.77 4.46 each by exercising of 
conversion and/or option rights which are 
granted in connection with the issuance of 
bonds or similar debt instruments by the 
Company or one of its group companies in 
national or international capital markets and/or 

 Capital-actions conditionnel 

Article 4 bis al. 1 

Le capital-actions peut être augmenté de 
CHF 84'819'000 65'562'000 au maximum par 
l’émission de 14'700'000 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 5.77 
4.46 chacune, à libérer entièrement, 
moyennant l’exercice de droits de conversion 
et/ou d’option accordés en relation avec des 
obligations d’emprunt ou des obligations 
semblables, lancées par la société ou l’une 
des sociétés du groupe sur des marchés de 
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Konzerngesellschaften eingeräumt werden, 
und/oder durch Ausübung von Optionsrechten, 
welche den Aktionären eingeräumt werden. 
Bei der Ausgabe von Anleihens- oder 
ähnlichen Obligationen, mit denen Wandel- 
und/oder Optionsrechte verbunden sind, ist 
das Bezugsrecht der Aktionäre 
ausgeschlossen. Zum Bezug der neuen Aktien 
sind die jeweiligen Inhaber von Wandel- 
und/oder Optionsrechten berechtigt. Die 
Wandel- und/oder Optionsbedingungen sind 
durch den Verwaltungsrat festzulegen. 

by exercising option rights which are granted 
to the shareholders. When issuing bonds or 
similar debt instruments connected with 
conversion and/or option rights, the pre-
emptive rights of the shareholders are 
excluded. The owners of conversion and/or 
option rights shall be entitled to subscribe for 
the new shares. The conversion and/or option 
conditions are to be determined by the Board 
of Directors. 

capitaux nationaux ou internationaux et/ou 
moyennant l’exercice de droits d’option 
accordés aux actionnaires. Lors de l’émission 
d’obligations d’emprunt ou d’obligations 
semblables, auxquelles des droits de 
conversion et/ou d’option sont liés, le droit de 
souscription préférentiel des actionnaires est 
exclu. Les détenteurs de droits de conversion 
et/ou d’option sont autorisés à souscrire les 
nouvelles actions. Les conditions de 
conversion et/ou d’option sont fixées par le 
conseil d’administration. 

 

[Abs. 2 bleibt unverändert.]  [Para. 2 remains unchanged.]  [Al. 2 reste inchangé.] 

Bedingtes Aktienkapital 

Art. 4 ter   

Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe 
von höchstens 5'716'700 voll zu liberierenden 
Inhaberaktien im Nennwert von je CHF 5.77 
4.46 um höchstens CHF 32'985'359 
25'496'482 erhöhen durch Ausgabe von Aktien 
oder Optionen an Mitarbeiter oder 
Verwaltungsräte der Gesellschaft und ihrer 
Konzerngesellschaften. Das Bezugsrecht wie 
auch das Vorwegzeichnungsrecht der 
Aktionäre der Gesellschaft sind 
ausgeschlossen. Die Ausgabe von Aktien oder 
diesbezüglichen Optionen an Mitarbeiter oder 
Verwaltungsräte erfolgt gemäss einem oder 
mehreren vom Verwaltungsrat zu erlassenden 
Reglementen und unter Berücksichtigung der 
Leistungen, Funktionen, Verantwortungsstufen 
und Rentabilitätskriterien. Die Ausgabe von 
Aktien an Mitarbeiter oder Verwaltungsräte 
kann zu einem unter dem aktuellen 

 Conditional Share Capital 

Art. 4 ter  
The share capital may be increased in an 
amount not to exceed CHF 32'985'359 
25'496'482 through the issuance of up to 
5'716'700 fully paid bearer shares with a par 
value of CHF 5.77 4.46 per share in 
connection with the issuance of new shares or 
options to employees or directors of the 
Company and group companies. The pre-
emptive and advance subscription rights of the 
shareholders shall thereby be excluded. The 
shares or options to acquire shares shall be 
issued to employees or directors pursuant to 
one or more regulations to be issued by the 
Board of Directors, taking into account 
performance, functions, levels of responsibility 
and profitability criteria. Shares may be issued 
to employees or directors at a price lower than 
the current market price quoted on the stock 
exchange on which the shares are traded, but 

 Capital-actions conditionnel 

Article 4 ter 

Le capital-actions peut être augmenté de 
CHF 32'985'359 25'496'482 au maximum par 
l’émission de 5'716'700 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 5.77 
4.46 chacune, à libérer entièrement, par la 
remise d’actions ou d’options au personnel ou 
aux membres du conseil d’administration de la 
société et des sociétés du groupe. Le droit de 
souscription préférentiel, tout comme le droit 
de souscription préalable des actionnaires de 
la société sont exclus. La remise au personnel 
ou aux membres du conseil d’administration 
d’actions ou de droits d’option qui y sont liés 
se fait sur la base du ou des règlements à 
édicter par le conseil d’administration et en 
tenant compte des prestations, fonctions, 
degrés de responsabilité et critères de 
rentabilité. La remise d’actions au personnel 
ou aux membres du conseil d’administration  
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Börsenkurs liegenden Preis, mindestens aber 
zum Nennwert, erfolgen. Bei der Ausgabe von 
Optionen auf Aktien hat der Ausübungspreis 
mindestens dem Börsenkurs zur Zeit der 
Einräumung der Optionen zu entsprechen. 

at least at par value. In case of the issuance of 
options to purchase shares, the exercise price 
shall be no less than the prevailing stock 
exchange price upon grant of the options. 

peut se faire à un prix inférieur au cours de 
bourse actuel, mais au minimum à 
concurrence de la valeur nominale. Lors de la 
remise de droits d’option sur des actions, le 
prix d’exercice doit correspondre au minimum 
au cours de bourse au moment où l’option est 
accordée. 

Genehmigtes Aktienkapital 

Art. 4 quater  Abs. 1 
Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, jederzeit bis 
zum 6. Mai 2009 das Aktienkapital im 
Maximalbetrag von CHF 95'217'168.93 
73'599'406.14 durch Ausgabe von höchstens 
16'502'109 vollständig zu liberierenden 
Inhaberaktien mit einem Nennwert von je 
CHF 5.77 4.46 zu erhöhen. Erhöhungen in 
Teilbeträgen sind gestattet. 

 Authorized Share Capital 

Art. 4 quater para. 1 
The Board of Directors is authorized, at any 
time until May 6, 2009 to increase the share 
capital in an amount not to exceed 
CHF 95'217'168.93 73'599'406.14 through the 
issuance of up to 16'502'109 fully paid bearer 
shares with a nominal value of CHF 5.77 4.46 
each. An increase in partial amounts shall be 
permitted. 

 Capital-actions autorisé 

Article 4 quater al. 1 

Le conseil d’administration est autorisé, en 
tout temps, à augmenter le capital-actions de 
CHF 95'217'168.93 73'599'406.14 au 
maximum, d’ici au 6 mai 2009, par l’émission 
de 16'502'109 actions au porteur au 
maximum, d’une valeur nominale de CHF 5.77 
4.46 chacune, à libérer entièrement. Il est 
autorisé à procéder à une augmentation par 
montant partiel.  

[Abs. 2 und 3 bleiben unverändert.]  [Para. 2 and 3 remain unchanged.]  [Al. 2 et 3 restent inchangés.] 
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Eintrittskarten 

Zutrittskarten können bis am 10. Januar 2008 beim Sitz der Gesellschaft gegen Hinterlegung der Aktien bezogen werden. Anstelle einer 
Hinterlegung der Aktien können Aktionäre auch die Bestätigung einer Bank einreichen, wonach diese Aktien bei der Bank im Depot liegen und 
bis zum Tag nach der ausserordentlichen Generalversammlung nicht veräussert werden.  

Admission cards 

Upon deposit of the shares, admission cards may be obtained at the place of incorporation of the Company by January 10, 2008. In lieu of deposit of the 

shares, the shareholders may present a bank confirmation stating that such shares are in deposit at the bank and will not be sold prior to the day following the 

Extraordinary General Meeting. 

Cartes d'entrée 

Moyennant dépôt des actions, les cartes d'entrée peuvent être commandées au siège de la société jusqu'au 10 janvier 2008. En lieu et place du dépôt des 

actions, les actionnaires peuvent présenter la confirmation d'une banque attestant que ces actions sont en dépôt dans cette banque et qu'elles ne seront pas 

réalisées avant le jour suivant l'Assemblée générale extraordinaire. 

Vollmachten 

Die Aktionäre, die nicht an der ausserordentlichen Generalversammlung teilnehmen, können eine Vertretungsvollmacht erteilen an: 

- einen anderen Aktionär oder einen Dritten; 

- die Gesellschaft; 

- den unabhängigen Stimmrechtsvertreter im Sinne von Art. 689c OR: Dr. Lorenzo Olgiati, Schellenberg Wittmer, Löwenstrasse 19, P.O. 
Box 1876, CH-8021 Zurich, Schweiz; 

- einen Depotvertreter im Sinne von Art. 689d OR. 

Vollmachtsformulare können bei der Gesellschaft bezogen werden. Ohne anderslautende Weisungen wird das Stimmrecht im Sinne der 
Anträge des Verwaltungsrates ausgeübt. 
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Proxies 

The shareholders who do not participate to the Extraordinary General Meeting may grant a proxy to: 

- another shareholder or a third party; 

- the Company; 

- the independent representative pursuant to Art. 689c CO: Dr. Lorenzo Olgiati, Schellenberg Wittmer, Löwenstrasse 19, P.O. Box 1876, CH-8021 

Zurich, Switzerland; 

- a depositor pursuant to Art. 689d CO. 

Proxies may be obtained at the Company. Without any other instructions, the vote will be exercised in favour of the proposals of the Board of Directors. 

Procurations 

Les actionnaires qui ne participent pas à l'Assemblée générale extraordinaire peuvent accorder une procuration: 

- à un autre actionnaire ou à un tiers; 

- à la société; 

- au représentant indépendant au sens de l'art. 698c CO: Dr Lorenzo Olgiati, Schellenberg Wittmer, Löwenstrasse 19, P.O. Box 1876, CH-8021 Zurich, 

Suisse; 

- à un dépositaire au sens de l'art. 698d CO. 

Les procurations peuvent être commandées auprès de la société. Sans instructions spécifiques, le vote sera exercé en faveur des propositions du Conseil 

d'administration. 

Depotvertreter 

Depotvertreter im Sinne von Art. 689d OR werden gebeten, der Gesellschaft die Anzahl der von ihnen vertretenen Aktien spätestens am 10. 
Januar 2008 bekanntzugeben. Als Depotvertreter gelten die dem Bundesgesetz vom 8. November 1934 über die Banken und Sparkassen 
unterstellten Institute sowie gewerbsmässige Vermögensverwalter.  
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Depositors 

Depositors pursuant to Art. 689d CO are kindly requested to notify the Company the number of shares they represent by no later than January 10, 2008. 

Financial institutions subject to the Swiss Federal Law of November 8, 1934 concerning banks and savings institutions as well as professional asset managers 

qualify as depositors. 

Dépositaires 

Les dépositaires au sens de l'art. 689d CO sont priés de communiquer à la société le nombre des actions qu'ils représentent. Sont considérés comme 

dépositaires les établissements soumis à La loi fédérale sur les banques et les caisses d'épargne du 8 novembre 1934 ainsi que les gérants de fortune 

professionnels. 

Zug, 20. Dezember 2007 | December 20, 2007 | 20 décembre 2007 

 

 PARIS RE Holdings Limited 

 Im Namen des Verwaltungsrates | On behalf of the Board of Directors | Au nom du Conseil d'administration 

 James D. Carey 

 

 

Bemerkung: Eintrittskarten und Vollmachten können direkt bei der SAG SIS Aktienregister AG (Fax +41 (0) 62 311 61 95) bestellt 
werden. 

Note: Admission cards and proxies may be directly ordered from SAG SIS Aktienregister AG (fax +41 (0) 62 311 61 95). 

Remarque: Les cartes d'entrée et les procurations peuvent être directement commandées auprès de SAG SIS Aktienregister AG (fax +41 (0) 62 311 

61 95). 


